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I'padiuni eJleMeHTH JJATHHOMOBHOI'0 aKPOBipIIa
SIK CIIOCi0 BTOPMHHOI i 10AATKOBOI ceMaHTH3allil TEKCTY

Y cmammi posenadaemuvca maxuii piznosuo 30poeoi noesii ma npuiiom mMoeHoi epu,
AK akpogiput. 30Kkpema npocmedsiceHo 1o2o eGoaIoYilo @ 1imepamypHo-iCMopuUyHOMY
npoyeci;  eusgieHo munu ma cneyugpiuni  ocobausocmi  PYHKYIOHY8aAHHS
JAMUHOMOBHUX AKPOBIPULIB, A MAKONC 3’ ACOBAHO PONb KOHCMPYKMUBHOT (PYHKYIT
epagiunux enemenmie akposipuia.

Knrwwuoegi cnoga: axposipui, Moéna epa, 30posa noesis, 1amuHCbKa Moéa.

B cmamve uccredyemca maxoil 6u0 6u3yanvHOU NO3uU U NPUEM A3LIKOBOU USPbl, KAK
akpocmux. B uacmmocmu paccmampueaemcs e2o0  360moyus 8 AUMEPAMYPHO-
UCMOPUYECKOM — npoyecce;  BbIAGIAMCA Munvl U cneyuguueckue O0COOEHHOCMU
DYHKYUOHUPOBAHUS  IAMUHOAZBIUHBIX AKPOCMUXO08, A MAKJICe DPACKPbLBAeMCs. POJib
KOHCMPYKMUBHOU (YYHKYUU 2PAPUUECKUX INeMEHMO8 AKPOCTUXA.

Knroueswvie cnosa: akpocmux, sA36ik06as uepd, 6U3yanbHAas NOI3UL, IAMUHCKUL A3bIK.

The article observes an acrostic as one of the kind of visual poetry and reception of
language games. In particular deals the acrostic’s evolution of the literary-historical
process, identifies the types and specific features of the functioning of Latin acrostics, and
also reveals the role of constructive function of the graphical elements of the acrostic.

Key words: acrostic, language game, visual poetry, Latin.

VY cydJacHiil JHTBICTHINI MOMITHO aKTHBI3yBaBCs IHTEpPEC IO €CTETHYHOI
(GyHKIIT MOBH, TIOKJIMKAHOI BiOOpA3UTH TBOpPUY TMOTEHINIO, KA PEeali3yeThes
3HAYHOIO MIpOI0 3aBISKM MOBHIH Tpi. CTBOPIOIOYM TEKCT 3i CTaHIAPTHOTO
Ha0OpYy JIiTEp, aBTOPH YACTO 3aCTOCOBYIOThH JTOJATKOBI MPUHAOMU JJIsI ONITUYIHOTO
BUMINICHHS OKPEeMHX HOro KOMOOHEHTiB. OJHHM i3 TaKUX MPHUHOMIB €
aKpoBipm, sKUil cTaB 06’ekmom HOCHIDKEHHS B 3alpONOHOBAHIM CTaTTi.
IIpeomemom nocmipkeHHs € rpadivHi eJIeMEeHTH JIATHHOMOBHOTO aKpOBIpIIa sIK
croci® BTOPUHHOT 1 T0OaTKOBOI CEMaHTH3AIlil TEKCTY.

52



MOBO3HABCTBO

Memoto cTaTTi € BCTAHOBJEHHS THUIOJOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH OKpEeMHX
BUIIB Bi3yaJbHOI 1Oe€3ii, 30KpeMa JIATHHOMOBHOrO akposipwa. [lis
JIOCATHEHHS. TOCTaBJICHOI METH BHPIIIYIOTbCS HACTYIHI  3ad80aHHA: -
MIPOCTEKUTH EBOJIIOIIIO aKpoOBipIIa y JITepaTypHO-iCTOPUIHOMY TIPOIIECi;
OXapaKTepU3yBaTH aKPOBIPII SK OJWH i3 NMPUHAOMIB MOBHOI TpH, 30KpeMa
BUSBUTH HOro THNMM Ta crneuudiyHi ocoOnmMBocTi (YHKIIOHYBAaHHS; -
3MIHCHUTH aHaJi3 MAJOJOCTYITHUX 1 HEBIIOMHX MIMPOKOMY 3arajiy BipLIiB; -
3’sICyBaTH POIb KOHCTPYKTUBHOI (PYHKIIIT rpadidHIX €IeMEHTIB aKkpoBipIIa.

Ha croromui Hakomu4eHO 3HAYHUH TOCBIA Y Tally3i BUBUEHHS aKpOBIPIIIB,
30KpeMa ix BiactuBocTel 1 xapakrepuctrk (C. ABepunues, C. biprokos, T. boHu-
OcmonoBebka, M. T'acmapo,  B. Xubyms, B.Macmok, A. MoiicieHko,
T. Hazapenko, M. Copoka, 1. Uynacos, S. Bergler, A. Ceresko, D. Freedman, K.
Krumbacher, H.Leclercq, P.Munch, W.Soll, W.Veder, W.Weyh, E. Vogt,
K. Mitobxng Ta inmmi). BoxHouac nepeBaskHa OUIbIIICTb BITYM3HIHAX AOCIIAHUKIB
HE TpPUAULNIN JOCTaTHBOI yBaru KOMIUIEKCHOMY BHBUCHHIO AaKpOBIPIIIB Y
KIaCHYHUX MOBaxX, HAaJalo4d IIepeBary Marepiary cydacHuX MoB. OTxe,
HEOOXIHICTIO TOSIBU IPYHTOBHOTO CIIELIaJIbHOTO JIOCIIKEHHS, MPUCBIYCHOTO
aKpOBIpIIy SK OJHOMY i3 NPHHOMIB MOBHOI I'pH Ha MaTepialli KJIACHYHHUX MOB,
30KpeMa JIATMHCHKOI, 3YMOBIICHA aKMYd/JbHICMb 3aIPOMIOHOBAHOT PO3BIIKH.
Besnepeunoro, Ha HaIl TOTIISIN, € HAYKOBA HOBU3HA TIPSIICTABIICHOI CTATTi, B SKii
NpOaHANi30BaHO  piAKiCHIH  QakTWyHMH  Marepial,  penpe3cHTOBaHUH
MaJIOZOCTYITHUMU Ta HEBIOMUMH IIIMPOKOMY 3araly JJATHHOMOBHUMH TEKCTaMH.

AKpOBipII (TperbK. &Kpog - KpaﬁHiﬁ BerHiﬁ Ta JaT. Versus,us m — Bipm)
abo akpocTux (rpeubk. 1 GKpooTiyiG, i80G Bix GKPOG — KpaiHil, BepXHiii Ta O
otix0(1)§ — BipL, PsIOK) — BIPIL, y SKOMY nepnn nitepy pskiB aGo BHALICH] B
psiIKax JITepH YTBOPIOIOTH CJOBO, IM’Sl 9M HaBiTh (pasy. Axposipm
XapaKTePU3YEThCSI HASBHICTIO JIEKUTLKOX PIBHIB, CHHTE30M TEKCTOBOTO Ta
30pOBOTO KOMIIOHEHTIB, SIKi OJIHOYAaCHO BUKOHYIOTh CEMaHTHYHY Ta €CTCTUYHY
(GyHKITIT, JOTTOBHIOIOYH OJTMH OJTHOTO. Y aKpoOBipIIax TEKCT HAOyBa€ MOMXKIMBOCTI
OyTH IHTEpIPETOBAHUM HE JIWIIIE JIiHIAHO, aje ¥ Mo BepTUKaJi, MiaroHaji 4 y
BUTJISIII TEeBHOT (irypu 3 BUOpanux jitep. HoBoyTrBopeHe cnoBo (¢paza) Moxe
OyTH SK CaMOCTIHHOK JICKCEMOIO, HE ITOB’S3aHOI0 3MICTOM i3 CaMHM BipIIeM,
TaK 1 CIIYI'yBaTH BaXXIMBHM JIOTIOBHEHHSM JI0 OCHOBHOTO 3MicTy. Lle# pizHOBH
MOBHOI TPH, pa3oM I3 aHarpamoro, KpPHITOIPaMoOlo, MeTarpamol Ta iH.,
PO3BUHYBCS 3 MariYHUX Ta CAKpalIbHUX TEKCTIB, BUKOHYIOUH CLOYATKY (yHKLIO
mmdpy. Y texcrax Ctaporo 3amoBiTy 3HaX0IMMO HamucaHi y (opMi akpoBipILiB
ncaimmu (9, 24, 33, 36, 110, 111, 118, 144), T'imu gobpodecHiit apyxuni (ITpuTdi
31. 10-31), a takox Ilmay €pemii, 0 NMPaKTHYHO IMOBHICTIO HANMCAaHUH Y
BUTIIAII aKpoBipIia [moknaaHimie aus.: 19; 21; 27; 28; 31; 32; 34; 35; 36].

BunaxigHukoM akpoBipiia BBakaeThesl ydeHb Ilidaropa, maBHHOTPEIBKHI
MUCBMEHHUK, ¢inocod 1 apamatypr Enixapm i3 Cupakys (540-450 pp. no H.e.).
3a ciguennsmu /[liorena Jlaeprcekoro (VIII 78), miteparypHa choammuHa
Enixapma ckmajamacs i3 3aliCOK, CTBOPCHHMX y (opMi aKpOBipuIiB, IO
3acBi4yBal aBTOPCTBO BiIacCHUX TBOpIB [23]. Tak camMo YMHUB i PUMCHKHH
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noet KBint Enniii, npo mo 36eperamcs Binomocti y Lunepona (De Divinatione
2.111): Adhibuit etiam latebram obscuritatis, ut iidem versus alias in aliam rem
posse accommodari viderentur. Non esse autem illud carmen furentis cum ipsum
polma declarat (est enim magis artis et diligentiae quam incitationis et motus),
tum vero ea, quae dxpootiyic dicitur, cum deinceps ex primis versus litteris
aliquid conectitur, ut in quibusdam Ennianis: "Q. ENNIUS FECIT" [22]. Jani
[uriepoH TOBOPUTH TPO OFHI 3 HAWIABHINIUX AaKPOBIpIIB, 30epeKEeHUX Y
opakyiax Cuinn (De Divinatione 2.112): Atque in Sibyllinis ex primo versu
cuiusque sententiae primis litteris illius sententiae carmen omne praetexitur
[22]. Hanpuknan, y xamzi VIII psgku 217-250 yrBoprorote ¢pasy IHEOYZ
XPEIZTOX OEOY YIOX XQTHP XTAYPOZX (Icyc Xpucroc, boxuit Cus,

Crnacurens; Xpecrt):
Iopaoer e yOwv, kpioews onueiov 6T’ éotau.
Hée 0’ ovpavobev Paoileds aidory o uéllwv,
2apko Tapmv Taoay Kpivor Kol KOGUOV GTaVTa.
Owovror e Oeov uépores moTol koi GmioTol
Yyiotov petd twv ayiov exi épuo ypovoio.
Zopropopawv &’ avopwv yoydg eni frpott kpivet,
Xépoog otav moté Koouog 6A0g kot axavla yévitad.
Piyovoiv 0’ gidwia fpotoi ko mhovtov aravra.
Exkadoel o To mop ynv ovpovov noé Galacoav
Iyvevov, prider te molag eipkrig Aidao.
2ap tote maoo vekpav £¢ EAEVOEPIOV PaOG el
Tv ayicwove ovouovs de 1o Top ooty eAEyCel.
Ornéoa g npdlog élabev, tote mavra Aadnoer
2ribeo yop Lopoevta Oeog pwatipory avoile.
Opijvog J’ gk mavTwV éotou Kot SPOYHOS 00OVTOY.
Exleiyer aélag neliov aotpwv te yopeia.
Ovpavov eidier uipvng 0¢ te péyyog oleitau.
Yydoer de papoyyag, 0lel 0’ vydpato fovvay,
Yyog 0’ ovkéni loypov ev avOpamoiot paveital.
Ioa 6’ opn wedioig eotan kot wdoa Odlaooa
Ovkénr whovv éet. yn yop ppvybeioa 10T éota
2vv Tnyais, motauol e koylalovres Aelyovaty.
2admiyE 0 ovpovobev pwvipy molvbpnvov apnoel
Qpdovoa 1Hoog uEAéWV Kol THUATO KOOLLOD.
Toptapeov de ydog deilel Tote yaio yovovoa.
Héovaowv 0’ el fripa Oeod focirog dravteg.
Peioer 0’ ovpavébev motoudg wvpog noé Gegiov.
2 de Tol 10tE TAOL PPOTOLS, CPPNYIC EMIONILOS
To &dlov ev miorois, 1o Képag 1o moBovuevoy éatal,
Avpadv evoeféwv wn, mpookouua oe KOauoD,
Yoaor pwtilov klntois ev dwdeka mnyaice
Péfoog moyaivovoo. a1onpein ye Kpathoel.
0b106 0 VOV TPOYPOYEIS v axpootiyiols Oeog Huwv
Zwtip abdvoarog fooiieds, o mabwv évey’ nuav (18, 230, 232].
VY cBoro gepry novarkosi Jitepu ¢ppazu IHEOYXE XPEIZTOZ OEOY YIOX
YQTHP mictare ocobnuBuii mudp A7 MOCBIYECHUX: YTBOPEHE 3 HHUX CIOBO

ix00c (puba) 6ymo cumBosnoM Icyca Xpucra y nepiux xpuctusia. [lapanensHuii
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MIepPEeKIIal MOJAHOTO BHUIIIE BipIla JIATHHCHKOIO MOBOIO TaKOXK 30epirae MpHHIIHIT
akpogipia: JESUS CHRISTUS DEI FILIUS SALUS IN CRUCE

Judicii signum, tellus sudore madescet,

Eque polo rex adveniet per saecla futurus,

Scilicet ut carnem praesens, ut judicet orbem

Unde Deum cernent incredulus atque fidelis
Sublimem, sanctis medium, jam fine sub ipso,
Corporeorum animis hominum jura ultima dantem,
Horrebit quum terra situ et vepris aspera fiet.
Rejicient simulacra viri gazasque profanas.
Incendet terras ignis pontumque polumque,

Subtus iter rimatus, et Orci claustra recludet.

Tum caro sanctorum se libera tollet ad auras:
Ultor in aeternum sontes tunc arguet ignis,

Si quid in occulto culpae latet, omne revelans
Delictum, et tenebras animorum luce resolvens.
Ergo onmes flebunt nequicquam, et dentibus omnes
Infrendent. Sol deficiet; nec luna, nec ullae
Fulgebunt stellae, atque ingens replicabitur aether.
Imas attollet valles; juga deprimet alta:

Linguet enim celsi nihil, aequabitque supremis
Infima. Navigiis non pandent aequora mollem

Ulla viam. Tellus uretur fulmine: fontes

Siccati, crepitantque vadis areutibus amnes.

Sed tuba de caelo longum et lugubrem ululatum
Afferet, insanis omen lugubre dolorum.

Lurida tum ruptis patefient Tartara terris:

Una omnes magno stabunt sub judice reges:
Sulfuris atque ignis ruet alto ex aethere torrens.
Insigne et cunctis aderit mirabile visu

Nullo sat cultu fidis venerabile lignum,

Cornu almum, quod vita piis, offensio mundo est,
Respergens sanctos duodeno fonte, regensque
Unius imperio populos, ceu ferrea virga.

Carminis hic nostri est quem prima notant elementa,
Et qui pro nobis cecidit rex atque redemptor... [18, 231, 233].

Y Opaxynax CHBULIT € BiTOMOCTI TIPO MOXO/KEHHS IMEHI AfaM, sIKe € HiTUM
THIITAM, SIK TETParpamoio 3 MepIIkx niTep Ha3B YOTHPBOX YACTHH CBIiTY: AvaToAn
— cxing, Avois — 3ax1L[, Apktoc — miBHIY, Meonufpio — ruBzLeHL [18, 76]. MoxHa
noGaunti akposipur i B «Eneini» Beprlma — TIEpIIi JITepH YOTHPHOX PSIKIB

onucy BIIKpUTTS bpamu BiliHu yTBOpOIOTH ci1oBO Mapce (7. 601-604):
Mos erat Hesperio in Latio, quem protinus urbes
Albanae coluere sacrum, nunc maxima rerum
Roma colit, cum prima movent in proelia Martem,
Sive Getis inferre manu lacrimabile bellum... [38].

AkpoBipm OyB NMONyJIspHMM He JHIIE B aHTHYHI YacH, ajle W B 100y
CepenuboBiuds Ta BiapomkeHHs, lIe BBa)KaBCS OCOOJHMBO BHUITYKAHUM
MPUHOMOM ONTHYHOI opranizamnii Texcty. Tak, Kommogian (6. III cT. H.€.),
OIMH i3 NepIINX XPUCTHAHCHKUX JATHHCHKHUX IOCTIB, yKianae Instructiones
per literas versuum primas seu versibus y IBOX KHHTax, HOBHICTIO
HaNMCaHWH y BUIJISAL aKpOBIPIIiB:
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Saturnusque senex si deus, deus quando senescit?
Aut si deus erat, cur natos ille vorabat
Terroribus actus? Sed quia deus non erat ille,
Uiscera natorum rabie monstruosa sumebat
Rex fuit in terris, in monte natus Olympo,
Nec erat divinus, se deum esse dicebat.
Uenit inops animi, lapidem pro filio sorpsit:
Sic deus evasit; dicitur modo luppiter ille [25, 3].
VY npyriii kHE3i mopamHuka KoMMopiaHa OCTaHHIN BIpII MiJ HA3BOIO
NOMEN GAZAEI € 3BOpOTHHUM akxpoBipuieM, SKHH BKa3ye Ha aBTOPCTBO:

COMMODIANUS MENDICUS CHRISTI
Incolae caelorum futuri cum Deo Christo
Tenente principium, vidente cuncta de caelo;
Simplicitas, bonitas habitet in corpore vestro.
Irasci nolite sine causa fratri devoto,
Recipietis enim quidquid feceritis ab illo.
Hoc placuit Christo resurgere mortuos imo
Cum suis corporibus, et quos ignis ussit in aeuo.
Sex milibus annis completis mundo finito.
Uertitur interea caelum tenore mutato :
Comburuntur enim impii tunc igne divino,
Ira Dei summi ardet creatura gemendo.
Dignitosi tamen et generati praeclaro
Nobilesque viri sub Antichristo devicto
Ex praecepto Dei rursum viventes in aevo,
Mille quidem annis ut serviant sanctis et Alto
Sub iugo servili, ut portent victualia collo,
Ut iterum autem iudicentur regno finito.
Nullificantes Deum completo millesimo anno
Ab igne peribunt cum montibus ipsi loquendo.
In bustis et tumulis omnis caro redditur acto:
Demergunt in inferno, trabunt poenam in aevo.
Ostenduntur illis et legunt gesta de caelo:
Memoria prisca debito et merita digno,
Merces in perpetuo secundum facta tyranno.
Omnianon possumcomprehendere parvo libello.
Curiositas docti inveniet nomen in isto [25, 52-53].

AKpOBIIlli aKTHBHO BHKOPHUCTOBYB&JIM Y CBOiH TBOpYOCTi aBTOpu IV cT.:
Medoniit Onimmidicekuii (ITatapcekuii) («berker 10 niB» MicTUTh anaBiTHHIA
akpoBipm 3 24 jitep rpenpkoro andasuty), ['puropiii borocmo (Carmina
moralia, aanpukian «[licas Xpucty micis MoBYaHHS y Benwkaenp»), CBsThid
AsBpeniit ABryctuH («IIcanM mpoTé NOHATHCTiB» Ma€ Ha MOYATKy ayihaBiTHHHA
akpoBipm), I[lyomiii ITopdumpiti Omnrarian (Carmina 3 YWUCICHHUMHU Versus
intexti), A3oniit Jleunm, loan Jlamackin, Poman CoyoakocmiBelnb Ta iHIM [JIHB.
noknaguimne 20; 24; 29; 30; 37; 39; 40; 41].

V VII ¢T. n1aTHHCHLKHUH MOET aHTJIOCAKCOHCHLKOTO MOXOMKEHHS ANbAXEIbM
(639-709 pp.) mumIe KHUTY 31 CTa 3arajJiok T'eK3aMeTpoOM, a MEPEeJIMOBOIO 0
HHUX OOHMpae aKkpoBipII, MOYATKOBI 1 KIHIIEBI JITEPHU SKOTO CKIATAIOTHCA Yy
¢pazy: ALDHELMUS CECINIT MILLENIS VERSIBUS ODAS (Y tucsuy

PANKIB CKJIaB TBip AJIBJIXEIBM):
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Arbiter, aethereo ingiter qui regmine sceptrA
Lucifluumque simul caeli regale tribunaL
Disponis moderans aeternis legibus illuD,
(Horrida nam multans torsisti membra BehemotH,
Ex alta quondam rueret dum luridus arcE),
Limpida dictanti metrorum carmine praesuL
Munera nunc largire, rudis quo pandere reruM
Versibus enigmata queam clandistina fatV:

Sic, Deus, indignis tua gratis done rependis.
Castalidas nimphas non clamo cantibus istuC
Examen neque spargebat mihi nectar in orE
Cynthi sic numquam perlustro cacumina, sed neC
In Parnasso procubui nec somnia vidl.

Nam mihi versificum poterit Deus addere carmeN
Inspirans stolidae pie gratis munera mentl;
Tangit si mentem, mox laudem corda rependunT.
Metrica nam Moysen declarant carmine vateM
ILamdudum cecinisse prisci vexilla tropel

Late per populos illustria, qua nitidus SoL
Lustrat ab oceani iam tollens gurgite cephal

Et psalmista canens metrorum cantica vocE
Natum diving promit generamine numeN

In caelis prius exortum, quam Lucifer orbl
Splendida formatis fudisset lumina saecliS.
Verum si fuerint bene hzec enigmata versV
Explosis penitus nzevis et rusticitatE

Ritu dactilico recte decursa nec erroR

Seduxit vane specie molimina mentiS,

Incipiam potiora, sui Deus arida servl,

Belligero quondam qui vires tradidit IoB,

Viscera perpetui si roris repleat haustV.

Siccis nam laticum duxisti cautibus amneS

Olim, cum cuneus transgresso marmore rubrO
Desertum penetrat, cecinit quod carmine DaviD.
Arce poll, genitor, serves qui sEecula cunctA,
Solvere iam scelerum noxas dignare nefandaS [20, 308].

Tpamuuitino mocmigauku [3; 4; 7; 9; 16] BUAUISAIOTh TakKi THUIMH aKPOBIpIIIiB:
KJIACHYHHUI PIIKOBUI aKpOBIpII, y SKOMY 3amIn(poBaHe CIOBO YTBOPIOETHCS 3
MIEePIINX JIITEP KOXKHOTO PSAAKA, TOYMHAIOYH 3rOpH BHU3. SIKIIO X MOCTi0BHICT
JITEp Mae HaNpsSMOK 3HU3Y Bropy, TAaKWi BipIl Ha3UBAETHCS J3EPKATLHUM a00
obepHeHNM. Y JiaroHaJIbHUX aKPOBIpIIaxX CIIOBO YTBOPIOIOTH OYKBH, MPOYUTAHI
no piaronami. Bipmii, aBTopoMm sKuMX BBaxkaeTbcs IlIpicuiaH, MICTATH Ha3BH
xomenin [Tnasra:

®  Amore captus Alcumenae Juppiter,
Mutavit sese in ejus formam conjugis,
Pro patria Amphitruo dum cernit cum hostibus.
Habitu Mercurius ei subservit Sosiae.
Is advenienteis servum ac Dominum frustra habet.
Turbas uxori ciet Amphitruo: atque invicem
Raptant pro moechis. Blepharo captus arbiter,
Uter sit, non quit, Amphitruo, decernere.
Omnem rem noscunt: geminos Alcmena enititur [17, 40].
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e Concervam uxorem conservi duo expetunt,

Alium senex adlegat, alium filius.

Sors adjuvat senem; verum decipitur dolis.

Ita ei subjicitur pro puella servulus

Nequam, qui dominum mulcat atque villicum.

Adolescens ducit civem Casinam cognitam [17, 40].

BI/I,I[IJ'UHOTB TaKOK CJIOBECHI aKpOBIPIMN1, Yy AKUX ITOYATKOBI 6yKBI/I KO>XHOTO
CJIOBA y PSAKY YTBOPIOIOTH iM’s (CTIOBO, Ha3By, (dpa3y):

e Eximius Vivit Caeli Hac Albedine Rector,

Inclusum Sacro Tegmine Iugis Ama (EUCHARISTIA) [7, 273].
®  Magni parentis Amor Reserans Indultibus Astra

Matri Archangelicum Reddere Iussit Ave (MARIA) [7, 274].
®  Res Inamaeua Caret Affectu Laeta Decorem

Omnimodo Aspirat Bellula Habe Ergo Rata (RICALDO ABHER) [17, 48].
e Mens Astuta, Capax Legum, Orando Valuisset

Praeclare Omnigenis Populis Obtendere Nubem (MACLOU POPON) [17,48].

CBO€epiTHIM PI3HOBUIOM aKpoBipIna € OYKBEeHHHUU aKpoBipIl, ademenapii, y
SAKOMY TEplIl JIITCPU KOXKHOI'0 pAAKa YTBOPIOIOTH aJ'I(i)aBlTHy IIOCI1JOBHICTD,
MTOYUHAIOYH 3 ¢ (KIACHYHUMA, IpsAMUil abenienapiii), a00 x 3 s (3BOPOTHHI):

®  Amico ne maledixeris.
Beneficii accepti memento.
Citius ad infortunatos, quam fortunatos amicos, proficiscere.
Depositum reddito. Dominare uxori.
Elige ea quorum non possis poenitere.
Fieri quae non possunt, cave concupiscas.
Gloriam sectare.
Haeresin fuge.
Luste judicato.
Legibus pareto.
Moribus probatus esto.
Nosce te ipsum.
Oderis calumnias.
Principem honora.
Quod oderis alteri ne feceris.
Res amici dilige ac perinde serva ut tuas.
Sapientia utere.
Temperantiam exerce.
Virtutem laudato, et sustineto [17, 35].

®  Aulae eadem est omnino fides quae mobilis aurae.
Blanditur sed post mordet ut scorpius aula.
Consiliis raro melioribus utitur aula.
Dissimulet, regnare diu qui poscit in aula.
Exulat integritas, probitas et candor ab aula.
Ferre moras, iram froenare, docemur in aula.
Grande decus videre bonos censetur in aula.
Horrent vera loqui, cupiunt qui crescere in aula.
Invidiam qui ferre nequit discedat ab aula.
Kyrie qui sonuere canunt eleison in aula.
Languent virtutes, regnat scelus omne per aulam.
Muneribus mentes hominum capiuntur in aula.
Nugas aula leves et fumes vendit manes.
Otia quisquis honesta cupit, discedat ab aula.
Porta Erebi, in terris aula et tua Tantale scena est.
Quaestus adulari et mentiri primus in aula.
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Rara avis in toto vere Pius aulicus orbe.

Sinceris animo non est locus ullus in aula.

Turpe senex et mops quando incolit aulicus aulam.
Vitae difficilis methodus bene dicitur aula,

Xante retroibis, erit quando constantia in aula.
Ydra aula est captum multorum horrenda venenis.
Zenones fatui sunt atque Thrasones in aula [17, 34].

OpuriHagbHOIO aBTOPCHKOIO (POPMOIO € TaK 3BaHUH akpoBipII-nalipuHT, Y
SIKOMY JIITEpH BHIUISIOTECS Yy TIEBHOMY MOPAAKY (Haifuactime y dopmi
reoMeTpuuHoOl (QIrypu — TPUKYTHHKA, 31pKH, XpecTa TOIO). 3amporiOHOBAHHMA
labyrinthus poéticus HanucaHo Ha uecTb poay bmioto (Bluteau) — sKIo
posroyarty 3 Jitepu B, 1m0 po3ramoBaHa BcepeanHi Bipina, TO BHIUICHI OYKBH,
MIPOYUTAHI Y OyAb-SIKOMY HalpPsSMKY, CKIaayThCs y CIOBO Bluteau:

Vidisti Auctores at Equocs famA volatU

AltitonansquE canensque Tuba, semper Extulit astreA
Ecce Tibi, cunctos Vincit qui Tullius orE.

Titan Vivus adest, qui Lumina Phoebi VinciT.

Ubertim Laudes tribuat Bona Lysia plausU
Tergeminas; Vivant Laudes semperqUi rescanT.

Ergo Titus noster Volitando Triumphet in orbE,
AssiduE recinat Tali modulaminE murA.

Vivat ut Auctor ovans Etiam per saeculA cantU [17, 48].

3Ha4yHO pimmie 3ycTpidaroTbcs MeE30Bipini (Tpembk. HEGOC — TOH, IO
3HAXOJIUTKLCS YCEPEIHHI) Ta TeNEBIpIi (TPEIbK. TEAEI0C — 3aKiHICHHH, KiHIICBHH,
ocTaHHilf). Y Me30BipIIax CJIOBO YTBOPIOIOTh BHAIJICHI OYyKBH 3 CEpeIUHU
KOKHOTO psifiKa, a y TeneBipmiax — octaHHi. [loemHaHHS NEKiTBKOX Pi3HOBHUIIB
aKpOBIPIIiB HA3WBAETHCSA AKPOKOHCTPYKITIETO:

®  Digna Deo Dignis Donantur Dona Decusque.
Excelsum Errantes Erroribus Excitat Estque E,

Una Viris Virtus vis Vincit Vota Virorum,
Sola Salus Superest Sistendo Sede Secura [7,273].

o  In rebus tantum bina est coniunctio mundl.
Erigit humana sensum laudare venustE
Sola salus nobis et mundi summa potestaS
Venit peccatum pulchro dissohere fructU.

Summa salus cunctis nituit per saecula cunctiS [7, 276].
abo iHMW BapiaHT

In rebus tantis trina conjunctio mund I

Erigit humanun sensum, laudare venustE

Sola salus nobis, et mundi summa, potestaS

Venit peccati nodum dissolvere fructV

Summa salus cunctas nituit per secula terra$ [5].

o Impius, Inconstans Iudas, Infidus, Iniquus,
Vilis, Vanicrepus, Veterator, Vappa, Venenum,
Deductor, Discors, Delator, Dira, Dolosus,
Antitrifur, Atrox, Astutus, Apostata, Avarus,

Sanis Secutor, Stultus, Saevus, Sceleratus [7, 277].

e Caelica sacratae dum Portae pellicit umbrA,
Lucida festinO sidera posco gradU,

Ardua non gressum taRdabit moenia splendoR
Virtuti cedeT clausaque porta meaE,

Tunctus votorum stipAt cum ternio rnembrA,

Sunt ternae clavEs, sunt trina fulcra viaE [7, 277].
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e Inter cuncta micans Igniti sidera coell
Expellit tenebras Etoto Phoebus ut orbE
Sic caecas removet JESUS caliginis umbraS
Vivificansque simul Vero praecordia motV
Solem justitiae Sese probat esse beatiS [17, 46].
vy q)yHKIIlOHaJ'ILHOMy B1JJHOIICHH1 61J'H>HIICTL BIpIII1B MOJXHa MOAUIUTI HaA
nBi rpynu: 1) Bipmi-daraaku a6o Bipmii-kjaw4i, y SKHX TEKCT BHpaKkae
3MiCT TBOpY abo 3amae ioro Temy, a MHUPP-po3ragka XOBAETHCA Y BUAITICHAX
aBTOPOM JIiTepax, 3a3BHYall TOYATKOBUX, ab0 X BEPTUKAIBHUH PATOK
JIOTIOBHIOE OCHOBHUM 3MicT. TeMaTuka TakKux BIpIIIB € HaA3BUYANHO
MUPOKOI0 (JTipuaHOTO, (hiTocoPcrkoro abo peiriiHOro 3MiCTy), y HUX MOXe
Wtucs Tpo reorpadidHi HA3BU UM OO0’ €KTH, MPHUPOIHI SBUINA, TPEAMETH
KYJbTYpHU Ta MUCTCLTBA, a6CTpaKTH1 IOHATTA TOLIO.
o Multos multa iuvant, Me vero musica tantuM.
Voce sua cuncta Vendicat ac gemitU.
Salve supremi soboleS domumque tonantiS
Ipse favet Phoebus Lupiter ipse tibl
Condecorat tua laus Clarissima sidera doneC
Alta poli niteant Atria luce tuA 7, 276].
e Peccatoribus Praestat Poenitentiam,
Sitientibus Stillat Satietatein,
Alligatis Adducit Absolutionem,
Lugentibus Largitur Laetitiam,
Tentatis Tradit Tranquillitatem,
Egenorum Expellit Egestatem.
Religiosis Reddit Reformationem,
Ignorantibus Inducit Intelligentiam,
Vivis Vincit Vastitatem,
Mortuis Millit Misericordiam [17, 46].
®  Amice, quaesieris cul
Monumentum hoc dedicatuR
Oculos seu figas coelO
Remittas seu in terraM
Invenies ibi occultA [17, 45].
®  Mutatio mirabilis.
Omnimoda oblivio
Raepentina ruina
Separatio sempiterna [17, 42].
2) Bipui-mpucBATH, agpecoBaHi NeBHINH 0co0i, iM s IKOT MOXKHA TIPOYUTATH
Y IOYaTKOBUX 360 BUAUICHUX aBTOPOM JIITEpax:
®  Magnam te populus Matrem canit atque salutat,
Angelus alloquitur modo Alatus vocibus ecce
Regno missus in has Terras resonare salutem,
Iam timet ore micans E nervis Cerberus Orco,
Adsis nobiscum, Regina, Tonantis in astris [7, 273].
Bipm, Hanucanuii Ha gects Kapma IX, koponsa @panmii:
Carole, Cui Clarius Cui Cultae Cuncta Camenae
Aspirant, Altis Altior Aethereis
Relligio Regni Recta Ratione Regatur,
Omnibus Objicias: Obsequiosus Opem,
Laurea Lex Laudes Lucentes Lata Loquatur,
Vexillum Vafrum Vis Violenta Vehat.
Suspice Sicelidum Solemnia Sacra Superstes,
Florescat Foelix Francia Fac Faveas [17, 49].
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Bipi i3 3ammmigpoBaniM iMeHeM, HalMCaHUi CTyICHTOM Ha 3HaK TIOITaHH TIPO(eCopOBi:
Pierides Musae divino numine vateM
Exiguum hunc afflate, precor, quo munera gratA
Tanto ferre viro possim concedite, numeN
Raptum est de coelis aliud, venerabile certE
Ohe igitur vatis vires augete minutl [17, 44].

3MICT TakKHuX TBOp1B BI1AIIOB1A€ 06pa3031 Ti€l JIFOAUHU, SIKIA BOHH
HpI/ICBﬂ‘IeHi, 3a3BHUYail B HUX ﬁﬂeTLCfI PO MO3UTHUBHEC CTABJICHHA OO 0CO6I/I, aje
1HOJII TPAIJISIOTHCS BUTIATKU 1 HETIPUAZHOTO:

Nihil eram

Augustus factus sum
Populorum carnifex
Orbem turbavi
Libertatem suppressi
Ecclesiam destruxi.
Omnia fui

Nihil ero [8].

TakuM 9UHOM, aKPOBIPIIT XapaKTePU3YIOTHCS HE JIUIIE BXKUBAHHIM rpadidqHux
€JIEMEHTIB Y KOHCTPYKTHBHIH (DyHKIIi, ane if HasiBHICTIO BTOPHMHHOI CeMaHTH3aLlil.
3’aBUBIIUCH y 700y AHTHYHOCTI, aKpOBIPIIi CIYTyBaIH CIIOYATKy 3aco00M
3aXUCTy aBTOPCHKOTO IIpaBa, y TEPioJl XPUCTHSHCTBA OyiIHM TaWHOIMCOM JITSI
MOCBSTYEHHX. 3 4acoM aKpoBipIIi HaOyBalOTh HOBUX (DYHKLiH, OB’ 3aHUX 13 TPOIO
Ta po3Baramu, peanisauiﬂ SAKHUX Hepe;[6aqana pO3B’H3aHHﬂ 3araaku a00 X HaBIaKA
mdpyBaHHs TeBHOI iH(popMariii. Y akpoBipIiax MoKHA 3HAWTH BiOMOCTI TPO
Zpy3iB i OMM3BKUX aBTOpa, MPO 3HAMEHUTOCTEH, PO OOXKECTBEHHI CYTHOCTI, PO
CTaBJICHHA OO0 IIEBHOI 0CO0H 4H HOﬂl.l- TOLIO. BOHHO‘-IaC OCHOBHUM IPU3HAYCHHAM
aKpOBipHIiB 3aJIMIIAJIOCSA BUITYYCHHA HOBOI'O 3MiCTy, 3a3BHYai BTOPHUHHOTI'O
(ToTaTKOBOT0), 13 3AMKHEHOTO CBITY OKPEMO B3SITOTO BipIIia.
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Mapumoncovka JI.A. (Kuis, Ykpaina)
Strategy for learning to read English texts of pupils of specialist
humanities high school in Ukraine

Y cmammi poskpumo cmpamezii HaguaHHA YUMAHHSA AHIOMOGHUX XYOOJICHIX MEKCMI8
yunie cmapwoi wKoau eymauwimaprno2o npogino. Ilpoananizosani  pizni  6uou
Jaimepamyphux enemenmia i 3acodié Xy00dcHboi MO8U, OOYIIbHICMb IX 3aCMOCYBANHSL HA
3AHAMMAX 3 YYHAMU.

Knrwwuosi cnosa: anenomoeruil Xy00icHill mekcm, 3acodu Xy00dCHbOi MOGU ,IimepamypHi
e/leMeHmu, YYHI CMapuiloi WKOIU 2yMAHimapHo2o npoginio;

B cmamve  paccmompenvi  cmpame2uy  OOVYeHUSs  UMEHUI0  AH2NOSZbIYHbLIX
XYOO0IICECMBEHHBIX MEKCMOS VUAWUXC CMapuieli WKOIbl 2YMAHUMAapHo20 npoQuisL.
Ipoananusuposanvt  pasmuvie  6UObL  JUMEPAMYPHBIX — JNEMEHNO8 U CPeOCms
XY002ICeCmBenHoU  peyu, YerecooOpasHocms UX UCHONb306AHUS HA  3AHAMUSX C
VUAUUMUCS.

Knrouesvie cnosa: amenossvlunblil Xy002iceCmMEeHHbLIL MEKCH, TUMePamypHble 31eMeHnbl,
cpeocmea  XyoodCeCmEeHHOU  pedl, ydawuecss cmapuieil  WKObl  2YMAHUMApHO20
npoghuis.

The article is devoted to learning to read the English texts by the pupils of specialist
humanities high school in Ukraine. It gives general notions about the steps of analysis of
the literary text and the terms the pupils acquire while doing it.

Key words: reading the English texts, fiction, literary elements, figurative language

The famous psychologist L.Vygotsky gave the following description of the
process of reading: “Reading is the complex process in which directly involved in
higher mental functions of the mind”’[ 1, 209].

In S.Folomkina reading is also defined “as a process aimed at extracting the
information contained in the recorded speech text”[ 3, 64].

Reading is useful and it is a good thing for language of the pupils of specialist
humanities high school in Ukraine.

Reading texts provide opportunities to study language in different types of
reading, glossary, grammar, to analyze the literary elements and figurative
language, to train summarizing.

Reading the English fiction outlines the steps of the literary elements and lists
references to supplementary materials which can be used by the Ukrainian pupils
of specialist humanities high school.

Home reading as one of the aspects of foreign language teaching has attracted the
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